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Актуальность исследования
В настоящее время с развитием всесторонних отношений между Россией и Вьетнамом потребность в специалистах, хорошо владеющих русским языком и переводчиках, способных устно переводить русскоязычную речь на вьетнамский язык, увеличивается во всех областях, в том числе в культурной и туристической.

В целях удовлетворения названной потребности общества почти все факультеты русского языка и русской культуры языковых вузов Вьетнама расширяют масштаб подготовки студентов-филологов с переводческой ориентацией и повышают качество обучения данного контингента учащихся. Для достижения намеченной цели особенное внимание было сосредоточено на поиске наилучшей методики обучения устному переводу, имеющему место в программе подготовки студентов-филологов. Владение базовыми навыками переводческой деятельности с использованием русского языка расширяет перспективы трудоустройства выпускников факультетов русского языка и русской культуры в новых современных условиях Вьетнама.

Подготовка студентов-филологов к переводческой деятельности должна обеспечить снабжение их знаниями, умениями и навыками перевода, создающимися на основе использования специально подобранных учебных материалов с применением целесообразной методики обучения. Ключевым вопросом методики обучения перевода является система упражнений, так как упражнения – это основной способ выработки необходимых навыков и уме​ний. 

Проблемам разработки упражнений для обучения переводу посвящены многие работы зарубежных и отечественных исследователей. Однако в основном большинство из этих работ затрагивало упражнений для обучения письменному переводу. Упражнениям для  обучения устному переводу (УП) не было уделено должное внимание. 

В зарубежной литературе упражнениям для обучения УП вообще, устному последовательному переводу (УПП) в частности, посвятили работы Р.К. Миньяра-Белоручева (1969), А.П. Миньяра-Белоручевой и К.В. Миньяра-Белоручева (2003), Я.И. Рецкера (1982), Т.С. Серовой, И.С. Алексеевой (2000), Л. Виссон (2001), А.П. Чужакина (2001), С.К. Фомина (2006), В.В. Сдобникова (2006), О.В. Железняковой (2012) и др. Нужно отметить, что упражнения названных авторов главным образом посвящены проблеме устного двустороннего перевода с русского на такие европейские языки, прежде всего на английский, французский, немецкий. 

Для обучения УП на факультетах русского языка некоторых языковых вузов Вьетнама использовались учебные материалы и пособия, составленные преподавателями кафедр перевода данных вузов. В эти документы были включены различные виды упражнений для обучения устному двустороннему переводу вьетнамских студентов-филологов. Однако, изменение в программе подготовки и более высокое требование к бакалаврам русского языка в новых условиях диктуют необходимость в обновлении новой методики обучения УП, а главным образом, создание новой, более эффективной системы упражнений для обучения УП вообще, устному последовательному переводу (УПП), в частности. Следовательно, требуется инновационный, целесообразный и творческий подход к разработке специальной системы упражнений и методики её применения с учётом всех связанных с этим процессом факторов.

Актуальность создания новой системы упражнений для обучения УПП с русского языка на вьетнамский студентов-филологов с переводческой ориентацией заключается в следующих:

- Упражнения, составленные русскими исследователями в основном используются на переводческих факультетах языковых вузов России для подготовки профессиональных переводчиков. Они предназначены для обучения всем двусторонним видам перевода на основе европейских языквов, поэтому их применение к нашим условиям, по нашему мнению, является нецелесообразным  и малоэффективным.

- Во Вьетнаме пока мы не нашли более надёжной системы упражнений для обучения УПП с русского языка на вьетнамский. По нашему наблюдению, в созданных вьетнамскими авторами упражнениях отсутствует системность и разнообразность типов и видов упражнений или не в должном объёме представляются упражнения, направленные на формирование и развитие  необходимых навыков и умений для осуществления УПП.

Таким образом, недостаточная разработанность проблемы упражнений для обучения УПП студентов-филологов с переводческой ориентацией, а также настоятельная потребность в поиске наиболее эффективных средств для обучения обусловили выбор темы нашего исследования: «Система упражнений для обучения устному последовательному переводу с русского языка на вьетнамский студентов-филологов с переводческой ориентацией».

Целью исследования является теоретическое обоснование и практическая разработка системы упражнений для обучения УПП с русского языка на вьетнамский студентов-филологов с переводческой ориентацией в рамках курса перевода на факультетах русского языка языковых вузов Вьетнама.

Объектом исследования является система упражнений в процессе обучения УПП в неязыковой среде.
Предмет исследования – методика разработки системы упражнений для обучения УПП с русского языка на вьетнамский студентов-филологов с переводческой ориентацией.

Общая гипотеза исследования заключается в предположении того, что разработанная система упражнений и рациональная методика её применения поспособствует формированию у вьетнамских студентов-филологов с переводческой ориентацией умений и навыков для успешного осуществления УПП, что повысит качество подготовки студентов-филологов для вьетнамских вузов.

Достижение поставленной цели и выдвинутой гипотезы предполагает решение следующих задач:
1 - Проанализировать основные теоретические положения перевода вообще, устного перевода, в частности, служащие теоретической основойразработки системы упражнений для обучения УПП.

2 - Дать общую характеристику процессу УПП, выделить его основные этапы, определить специфические трудности УПП и ключевые психологические механизмы, обеспечивающие осуществление УПП.
3- Определить  основные  языковые трудности вьетнамских студентов-филологов при обучении УПП и выявить главные навыки и умения, создающие компетенцию  УПП.

4 - Разработать систему упражнений для обучения УПП студентов-филологов  с переводческой ориентацией.

5 - Рекомендовать методику применения разработанной системы упражнений для обучения УПП студентов-филологов с переводческой ориентацией.

6 - Экспериментально  проверить  эффективность  разработанной системы упражнений путём опытного обучения.

При работе над диссертацией использованы следующие методы исследования: 

1. Изучение и критический анализ (в рамках интересующего нашего вопроса) отечественной и зарубежной литературы по методике, психологии, лингвистике и переводоведению;

2. Практическое наблюдение, касающееся процесса формирования навыков и умений УПП и  трудностей студентов при УПП; 

3. Изучение и обобщение опыта преподавания перевода на переводческих факультетах и факультетах иностранных языков и личного более 10-летнего опыта работы профессиональным переводчиком;

4. Опытное обучение, проведённое на основе разработанной системы упражнений.

На защиту выносятся следующие положения:
1. Теоретическое обоснование разработанной системы упражнений должно быть основано на анализе психологических, методологических,  лингвистических и экстралингвистических факторов, связанных с процессом УПП. 

2. Основным содержанием обучения УПП является курс, который представлен в типологии ситуаций для обучения УПП. Учебный материал отобран и организован с учётом функционально значимой тематики текстов, который предоставляет возможности для формирования и развития переводческих навыков, умений и способностей, необходимых для адекватной передачи смысла высказывания.

3. Система упражнений для обучения УПП, соответствующая конечным целям обучения, имеющая единую структуру формирования переводческих навыков, умений и способностей, построена на типичных ситуациях реальной деятельности и организована в соответствии с выделенными этапами переводческой деятельности.

Научная новизна данного исследования заключается в:
1. научном обосновании теоретической и практической основы разработки системы упражнений для обучения УПП с учётом коммуникативных потребностей учащихся в учебно-профессиональной сфере деятельности и факторов, определяющих процесс УПП;

2. разработке специальной системы упражнений и методов применения её к обучению УПП определённой категории учащихся, позволяющих повысить эффективность обучения и улучшить результативность овладения русским языком как специальностью.  

3. разработке универсальной модели системы упражнений для обучения УПП студентов-филологов с переводческой ориентацией, на основе которой можно разработать частные системы упражнений, предназначенные для конкретного контингента учащихся в каждом языковом вузе Вьетнама.

Теоретической базой исследования послужили положения, разработанные в научных трудах по переводоведению Л.С. Бархударова, Р.К. Миньяр-Белоручева, А.Ф. Ширяева, В.Н. Комиссарова, Л.К. Латышева, А.Д. Швейцера, Я.И. Рецкера, М.Я. Цвиллинга, Р.З. Загидуллина, Ю.С. Зеленова, В.М. Нечаевой, А.В. Батрака, Н.Н. Гавриленка, Н.К. Гарбовского, Т.И. Капитоновой, Г.Я. Туровеца и др.

Теоретическая ценность настоящей работы заключается в том, что предложены лингвометодические основы разработки системы упражнений с учётом специфических трудностей УПП и языковых трудностей учащихся и их коммуникативных потребностей в учебно-профессиональной сфере деятельности. Выводы, полученные в результате исследования, вносят определённый вклад в обоснование более эффективной системы упражнений для обучения УПП студентов-филологов с переводческой ориентацией.

Практическая значимость диссертационной работы вырaжается в:

- возможном использовании основных принципов предлагаемой модели  системы упражнений и предложенной методики её применения для создания конкретных систем упражнений, подходящих определённой категории учащихся и организации обучения УПП в языковых вузах Вьетнама.

- возможности рационального использования материала разработанной системы упражнений при создании учебников и пособий по теории и практике обучения УПП во вьетнамских языковых вузах. 

Апробация. Разработанная система упражнений была проверена в ходе опытного обучения, проводившегося в группах курсантов на факультете русского языка Академии военных наук в 2019-2020 учебном году. Главные положения диссертации обсуждались на заседаниях факультета постградуального обучения Института иностранных языков при Ханойском государственном университете.

По теме диссертации опубликованы три работы, названия и выходные данные которых помещены в конце автореферата.

Достоверность и обоснованность результатов исследования обеспечиваются опорой на научную методологию, непротиворечивостью исходных теоретико-методологических позиций, комплексным применением методов, адекватных целям и задачам исследования, личным участием автора в проведении опытного обучения, корректной обработкой полученных данных.

Структура и объём диссертации. Диссертационная работа изложена на менее 200 страницах, включающих в себя Введение, Три главы, выводы по каждой главе, Заключение, Список использованной литературы и приложениe. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

Первая глава посвящена вопросам, лежащим в основе обучения устному переводу (УП) вообще, устному последовательному переводу (УПП) в частности.

В данной главе рассматриваются два основных вопроса:

1. УП как вид речевой деятельности;

2. Сущность УПП.

При рассмотрении УП как вид речевой деятельности особенное внимание выделяется определению УП, его основным видам, отличиям УП от письменного перевода (ПП). Здесь же анализируются специфические трудности УП.

УП – один из самых сложных видов перевода, требующий не только отличного знания разговорного языка и тематики, но и умения быстро, полно и доступно передавать смысл сказанного. 

УП как вид переводческой деятельности, имеет различные определения. Из них мы поддерживаем определение, высказанное В.Н. Комиссаровым: «УП – это вид перевода, при котором оригинал и его перевод выступают в процессе перевода в нефиксированной форме, что предопределяет однократность восприятия переводчиком отрезков оригинала и невозможность последующего сопоставления или исправления перевода после его выполнения. При УП создание текста перевода может происходить либо параллельно восприятию оригинала, либо после того, как завершится восприятие оригинала».
В понятие УП входят 2 основных вида перевода: последовательный перевод и синхронный. Последовательный перевод – это способ устного перевода, при котором переводчик начинает переводить после того, как оратор перестал говорить, закончив свою речь или часть её. Последовательный перевод следует за текстом подлинника, либо уже отзвучавшим, то есть полностью произнесенным, либо произносимым с перерывами звучания – обычно поабзацно. Последовательный перевод включает две разновидности: абзацно-фразовый перевод и собственно последовательный перевод. В зависимости от направления перевода и возможности смены направлений различают односторонний перевод и двусторонний перевод. Синхронный перевод – это способ устного перевода, при котором переводчик, слушая речь оратора, практически одновременно проговаривает перевод. Синхронный перевод требует от переводчика на первый план умение одновременного слушания и говорения. Р.К. Миньяр-Белоручев дал более подробную  классификацию УП: синхронный перевод, перевод с листа, последовательный перевод, абзацно-фразовый перевод, двусторонний перевод.

УП и ПП отличаются друг от друга:

- во времени перевода. При УП действия переводчика строго ограничены во времени темпом речи оратора и необходимостью выдавать перевод одновременно с оратором.

- в оперировании неодинаковыми отрезками оригинала. В ПП переводчик переводит одно высказывание за другим, но в его распоряжении – весь текст, с которым он и соотносит каждое высказывание. В УП – восприятие и перевод текста по сегментам без возможности обращения ко всему тексту оригинала.

- в характере связи с участниками межъязыкового общения. При ПП у переводчика нет прямой или обратной связи с коммуникантами. При УП у переводчика имеется непосредственный речевой контакт с коммуникантами.

В процессе УП переводчик сталкивается с трудностями, специфическими  для данного вида перевода. Важнейшими из них являются следующие:
1) Ограниченность времени. В процессе УП, переводчик должен извлечь всю информацию лишь при однократном восприятии, что исключает возможность возвращения к оригиналу. Переводчик не может ни пользоваться словарём, ни обдумывать свой перевод. Это значит, что устный переводчик должен выработать у себя автоматизированные навыки перевода.

2) Невозможность обратной корректировки. Переводя начальные части текста, переводчик ещё не знаком с последующими и не может учесть их при переводе начальных частей. Переводя же последующие фразы, он уже не может ничего исправить в предыдущих. Это очень существенная трудность в УП.

3) Трудности, связанные с факторами, усложняющими восприятие. На уровень восприятия исходного высказывания при УП могут оказывать влияние различные факторы: темп речи говорящего, особенности его произношения, нелогичность речи, её неправильность (с точки зрения грамматики) и т.п.

4) Трудности, связанные с ограниченными возможностями памяти. Наряду с восприятием исходного сообщения, переводчику приходится постоянно удерживать в памяти большие информационные блоки.

5) Трудности при переключении с одного языка на другой. Переводческий процесс всегда требует психических, эмоциональных и умственных затрат. При устном переводе требуется быстрое и продуктивное переключение с одной языковой системы на другую.

6) Трудности, обусловленные незнакомой тематикой. Профессия устного переводчика предполагает время от времени работу в незнакомой ему области, и недостаточное освоение нового языкового материала также может привести к стрессовому состоянию и негативно отразиться на взаимопонимании между коммуникантами.

Общая характеристика, этапы УПП, ключевые психологические механизмы, обеспечивающие осуществление УПП, специфика и методические предпосылки построения системы упражнений для обучения УПП являются аспектами, расмотренными во втором параграфе первой главы.

Анализ сравнительных характеристик видов УП показывает, что УПП характеризуется: слуховым однократным восприятием сообщения, сложным запоминанием, ограниченным по времени переключением с одного языка на другой, устным однократным оформлением перевода, последовательным порядком операций.

УПП включает две разновидности: абзацно-фразовый перевод и собственно последовательный перевод. Абзацно-фразовый перевод – упрощенный вид УПП, при котором текст переводится после прослушивания не целиком, а по фразам или абзацам. Собственно-последовательный перевод, при котором размер переводимого отрезка речи может быть довольно значительным и длиться от 20 до 30 минут, но чаще все же 5-10 минут, применяется во время официальных встреч, ответственных переговоров и семинаров.

Более подробная классификация видов УПП представлена Е.В. Аликиной следующим рисунком:
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Рисунок 1.1. Классификациявидов УПП
Мероприятиями, обычно осуществляемыми с помощью последовательного перевода, являются деловые переговоры, телефонные переговоры, семинары, встречи, круглые столы с небольшим количеством участников, брифинги, пресс-конференции, презентации, выставки, фуршеты, праздничные мероприятия и т.д.

По мнению Т.С. Серовой, «устный последовательный перевод представляет собой посредническую речевую деятельность, совершаемую при участии не менее трех субъектов и включающую несколько видов и форм речевой деятельности, а именно: аудирование, думание, запись, прочтение записи и говорение» [Т.С. Серова, 2005. С. 103].
И.В. Зубанова выделит процесс УПП на 5 этапов: 1) аудирование; 2) девербализация; 3) переключение; 4) ревербализация; 5) проговаривание [И.В.Зубанова, 2016. С. 21].
Успешность аудирования зависит от внешних условий: уровень шума, наличие помеха, расстояние между оратором и переводчиком, от ряда внутренних параметров текста (связность, логичность, сложность избранной тематики ...), от особенностей оратора (акцент, диалектные разновидности произношения ...), а также от самого переводчика (острота слуха, физическое состояние, степень усталости, уровень владения исходным языком ...).

Смысловая переработка содержания исходного текста происходит на этапе девербализации. Это ключевой этап процесса УПП, в успешности которого проявляется весь профессионализм переводчика – или отсутствие такового.

Этап переключения (или трансляции). Этап этот ненаблюдаем, не требует сознательных усилий и не занимает сколько-нибудь заметного времени.

На этапе ревербализации переводчик преобразует всю воспринятую и сохраненную информацию в синтаксические, лексические, морфологические, фонетические и другие формы переводящего языка. 

На этапе проговаривания принимаются решения по подысканию точных терминов и прочих наименований референтов, по отбору для случая одного из возможных синонимов, по выполнению правил лексической сочетаемости переводящего языка, по применению средств стилистической выразительности и тому подобное.

Ключевыми психологическими механизмами, обеспечивающими осуществление УПП являются внимание, восприятие, вероятностное прогнозирование, память, мышление. 

В условиях УПП главным объектом внимания будет содержание исходного сообщения. Кроме того, объектами внимания могут быть невербальное поведение, демонстрационные материалы и внешняя обстановка. В процессе переводческой записи и её расшифровки объектом внимания становится переводческая запись. Характерными показателями внимания являются избирательность, объём, концентрация, устойчивость и переключение. Характерными показателями внимания являются избирательность, объём, концентрация, устойчивость и переключение. 

Процесс восприя​тия при УПП исключает длительный анализ воспринимаемого, требует мгновенной оценки поступающего звукового материала. В результате этого процесса должен быть достигнут уровень детального понима​ния.

Под вероятностным прогнозированием принято понимать способность предсказывать наступление событий в будущем на основании прошлого речевого опыта. В УПП правильность переводческого прогноза при восприятии речи обусловливает возможность скоростной фиксации информации. Без прогноза переводчик не успеет закончить записи одновременно с окончанием речи оратора. 

Важ​нейшим из психических процессов считают память. Психологи выделяют три уровня памяти: кратковременную, оперативную и долговременную. Каждая из которых выполняет свою функцию сохранения информации.

Из всех процессов мышления для деятельности в условиях УПП наиболее важны мыслительные операции: анализ, синтез, сравнение, обобщение, систематизация, классификация.

Специфику УПП определяют задействованные виды речевой деятельности. Наш анализ специфической характеристики УПП проводится на основе психологической модели УПП, выдвинутой Е.В. Аликиной [Е.В. Аликина, 2017. С. 19]. 

В результате слухового восприятия сообщение на исходном языке подлежит кодированию во внутренней речи. Одновременно с этим на основе мыслительных операций анализа и сопоставления переводчик ведет запись, которая сопровождается отбором информации с точки зрения её содержательной важности, исключительности, мнемической иллюстративности. Слуховое восприятие продолжается, поскольку поступает новый сегмент информации. Благодаря переключению и объему внимания информация остается в оперативной памяти, соотносится с предыдущим сегментом и фиксируется.
На основе анализа специфики устной переводческой деятельности установлено, что базовым видом для освоения других видов устного перевода является УПП. Данный вид перевода предполагает звуковую вербальную передачу воспринимаемого на слух исходного сообщения в паузах между законченными по смыслу фрагментами. УПП репрезентируется такими специфическими чертами, как использование переводческой семантографии, обилие стереотипных и эмоционально-оценочных компонентов, однократность и дискретность восприятия. 

В первой же главе было проанализировано содержание понятия «категория», «система» и «упражнение» в словосочетании «категория системы упражнений для обучения устному переводу», определены принципы подхода к выделению систем и подсистем упражнений; а также сформулированы рекомендации по применению предложенной системы для разработки системы упражнений для обучения УПП. Логика решения этих задач и определила дальнейшее содержание исследования.

Под названием «Методика разработки системы упражнений для обучения УПП студентов-филологов с переводческой ориентацией» вторая глава данной диссертации рассматривает вопросы, связанные с разработкой системы упражнений и предлагает её универсальную модель. А именно:

1. Характеристика курса перевода в языковых вузах Вьетнама;

2. Языковые трудности вьетнамских студентов при обучении УПП с русского языка на вьетнамский.

3. Главные навыки и умения, необходимые для УПП с иностранного языка на родной язык;

4. Системы упражнений для обучения УПП студентов-филологов с переводческой ориентацией.

Студенты-филологи получают переводческую подготовку как через увеличение основного курса изучения иностранного языка, так и через введение различных спецкурсов, факультативов и семинаров.

Основные цели и задачи  курса   перевода   для   студентов-филологов  с переводческой ориентацией заключаются в следующем:

– расширить и систематизировать знания по русскому языку методом сознательного сопоставления систем обоих языков;

– cовершенствовать навыки и умения в различных видах речевой деятельности на русском языке.

– расширить сведения в области лингвострановедения на основе текстов по актуальным проблемам современности с использованием приёма сопоставления реалий.
– заложить основы переводческого владения русским языком, и ориентируется данный курс на владение учащимися базовыми навыками переводческой деятельности.

– знакомить студентов с основными понятиями переводоведения.

– привить студентам навыки перевода текстов различного жанра.

Курс перевода в языковых вузах является составной частью филологического образования, а также одной из форм подготовки студентов-филологов к будущей профессиональной деятельности. Курс перевода для студентов-филологов с переводческой ориентацией обычно делится на две части: общая и частная теория перевода (30 – 45 часов); практический перевод (470 – 515 часов). 

Практическая часть курса перевода проследует цель формировать у учащихся в конкретных переводческих ситуациях элементарные и базовые навыки и умения всех видов перевода.

Обучение переводу проходится в двух этапах: первый этап на III курсе, второй этап на IV или на IV-V курсах. 

Обучение УПП на курсе перевода занимает сравнительно скромное место. Например, в АВН на практический курс перевода отводится 515 часов, в том числе только 75 часов выделяется для обучения устному переводу. Упражнения для обучения и задания к ним пока малочисленны и однообразны. Всё это замедляет процесс формирования и развития необходимых для молодого филолога работать переводчиком навыков и умений. 

Между русским и вьетнамским языками существует обилие различий, которые затрудняют учащихся при обучении русскому языку вообще, УПП в частности. Трудности вьетнамских студентов-филологов при обучении УПП с русского языка на вьетнамский обычно вызывает не только сам переводческий текст, но и его содержание, языковая форма, структура, условия его восприятия. К этим трудностям относятся языковые, связанные с расхождениями в системах русского и вьетнамского языков и речевые (коммуникативные), связанные с видами речевой деятельности.

Среди языковых трудностях выделяем фонетические, лексические, грамматические. На наш взгляд, самыми трудными из них являлются лексические. При осуществлении УПП с русского языка на родной язык вьетнамцы испытывают трудности с такими лексическими единицами:

- прецизионные слова – числительные, топонимы, антропонимы номенклатурные знаки; 

- общенаучная лексика;

- специализированная лексика;

- оценочная лексика публицистического стиля речи.

- лексика, содержащая национально-культурный компонент. Например: самовар, сарафан, неваляшка, матрёшка, чучело ... . 
- многозначные русские слова;

- фразеологизмы.

Третий вопрос второй главы рассматривает главные навыки и умения, необходимые для УПП с инносторанного языка на родной язык.

Важнейшая часть обучения будущих переводчиков заключается в развитии у них навыков и умений, осуществляемых в процессе перевода. Среди навыков и умений УПП мы выделяем навыки и умения, которые составляют основу всех его видов и без формирования которых невозможно подготовить квалифицированного устного переводчика. В диссертации мы предлагаем сформировать у студентов-филологов три группы базовых навыков и умений УПП.

1. Навыки и умения переводческого аудирования и смыслового анализа исходного со​общения.

2. Навыки и умения запоминания, развития памяти.

3. Навыки и умения устного оформления перевода.

Рассмотрев умения и навыки, необходимые для осуществления УПП, можно отметить, что в ходе учебного процесса часть умений может быть превращена в полуавтоматические или автоматические навыки. Но, определенно, главная задача обучения устному переводу состоит в развитии у будущих переводчиков всех умений и навыков до полуавтоматического или автоматического характера с тем, чтобы уметь применять эти знания в ходе практической переводческой деятельности.  

Для формирования названных выше групп навыков и умений мы предлагаем систему упражнений, состоящую из следующих трёх блоков упражнений:

1) Первый блок – подготовительные, развивающие умение решать переводческие задачи, связанные с особенностями языковых единиц и структур исходного текста ипереводящего языка; 

2) Второй блок – операционно-переводческие упражнения, отрабатывающие умение использовать различные способы и приёмы перевода; 
3) Третий блок – собственно-переводческие упражнения, создающие умение успешно выполнять необходимые действия на разных этапах переводческого процесса (См. рисунок на следующей стр.).

К подготовительным упражнениям относятся:

- упражнения для работы над числительными, 

- упражнения для работы над реалиями, 

- упражнения для работы над географическими названиями, аббревиатурой, терминами, 

- упражнения для работы над прецизионными словами, 

- упражнения для работы над лексической сочетаемостью,

- упражнения для работы над  этикетными,  клишерными  формами. 

Примеры к этим упражнениям могут быть следующими:

Упражнение 1. Прослушайте словосочетания с числительными (беспредложные, предложные) с распространителями и переведите на вьетнамский язык. 

- в 2000 году;  в cентябре 1999 года; 300-суточный  полёт

- Рост ВВП в Японии 3,7%, в Канаде - 3,3%, в Великобритании - 2,3%.

- с 8 по 10 июня; с 18 по 21 декабря 2020 года; с 1 по 8-ое января

Упражнение 2. Прочитайте и переведите следующие реалии, используя разные способы перевода.

- Снегурочка и Дед-мороз; Баба-Яга; Кощей Бессмертный; канцлер; царь; графство; князь; мэр; дума; Верховная рада; большевик; меньшевик; нэп....          

Упражнение 3. Прослушайте предложения, обращая внимание на название месяцев, дней недели и имена политических деятелей. Выполните перевод этих предложений.

25 октября 2019 года состоялась встреча премьер-министра РФ Дмитрия Медведева с Председателем Правительства Республики Сербия Аной Брнабич - встреча состоялась на полях заседания Евразийского межправительственного совета.

Упражнение 4. Расшифруйте и переведите следующие аббревиатуры.
АСЕАН, Минфин, Московская обл., Горком ...

Упражнение 5. Подберите вьетнамские эквиваленты к следующим клише, клишированные и этикетные формы. Выучите их наизусть.

- железный забор, железная воля, суть вопроса, одним словом, гонка вооружений, наступательныебоевые действия, естественные потребности...









* Числительные со своими особенностями, отделённые от прецизионных слов.

Рисунок 2.1. Универсальная модель системы упражнения УПП
- Господин председатель, уважаемые дамы и господа! Прежде всего, разрешите поблагодарить…за предоставленную мне возможность выступить на этом заседании.
- От имени коллектива поздравляем... с праздником! Позвольте (разрешите) выразить (сердечную, огромную) благодарность Николаю Петровичу Быстрову за отлично (прекрасно) организованную выставку; 
Операционно-переводческие упражнения включают в себя:

- упражнения для обучения переводческому аудированию и смысловому анализу исходного текста,

- упражнения для обучения запоминанию, 

- упражнения для обучения переводческой скорописи,

- упражнения для переводческих трансформаций приёмами сужения, расширения, добавления, опущения, замена информации текста,

- нахождение определённых данных на языке оригинала для включения их в текст перевода,

- упражнения для устного оформления перевода /говорение/ на переводящем языке (ПЯ).


Ниже представлены фрагметы упражнений этого блока.


Упражнение 6. Прослушайте текст по абзацам и выделите главную информацию каждого абзаца. Изложите её на родном языке.

К горному туризму отнсятся альпинизм, минералогический туризм и геотуризм. 

Альпинизм больше относится к экстремальным видам спорта, особенно опасен он в зимнее время. Наиболее популярные районы в России для горного туризма - Северная Осетия, Кабардино-Балкария, Ингушетия, Краснодарский и Ставропольский края, Мурманская область, Алтай.

Спелеотуризм - это посещение природных либо искусственных пещер и лабиринтов. Этот вид туризма интересен многообразием рельефа по пути маршрута и экстремальными условиями (высокой влажностью и отсутствием естественного освещения). Благодаря присутствию элемента приключений он очень популярен среди молодежи.

Упражнение 7. Слушайте и повторяйте следующие ряды чисел. Старайтесь не менять порядок следования чисел.

	2
	13
	243
	3546
	66678

	21
	335
	4656
	59567
	722772


Упражнение 8. Повторите данные предложения по принципу «снежного кома». Переведите последнее предложение на вьетнамский.

В последние годы в России резко увеличился объём инвестиционных предложений по гостиничному строительству. 

В последние годы в России резко увеличился объём инвестиционных предложений по гостиничному строительству как со стороны иностранных, так и со стороны отечественных инвесторов.

В последние годы в России, по данным Росстата 2018 года, резко увеличился объём инвестиционных предложений по гостиничному строительству как со стороны иностранных, так и со стороны отечественных инвесторов.

Упражнение 9. Зафиксируйте посредством аббревиации и восстановите в естественном темпе предложенную последовательность смысловых единиц.

- Министерство иностранных дел Российской Федерации

- Уголовный кодекс социалистической республики Вьетнама

- Уголовно-процессуальный кодекс Российской Федерации

- Комитет Государственной Безопасности Российской Федерации.

Упражнение 10. Переведите на родной язык под диктовку следующие предложения, применяя изученные трансформации. 
- Музеи-заповедники играют важнейшую роль в формировании привлекательного образа России за рубежом. 

- В России в настоящее время действуют 103 музея-заповедника и 41 музей-усадьба. 

- Из 15 объектов культурного наследия, входящих в список Всемирного наследия ЮНЕСКО, 12 находятся в составе музеев-заповедников. 

- В соответствии с этим сеть музеев-заповедников как центров международного и внутреннего туризма требует постоянного совершенствования и развития.

Упражнение 11. Прослушайте краткий обзор новостной ленты.  Обращайте на интонационно выделенные информационные опорные моменты по схеме «обстоятельства времени, места, причины, следствия...» - «сказуемое» -«подлежащее», используя различные виды трансформаций.
На прошедшей неделе в Москве состоялось заседание представителей Депутатской фракции партии «Единая Россия» в составе окружного совета совместно с членами комиссии Президиума Московского областного совета руководителей фракций Всероссийской политической Единой России.

Упражнение 12. Переведите на слух в быстром темпе следующие словосочетания. (Упражнение такого типа предназначено для тренировки рефлекса и реакции переводчика в двустороннем устном переводе).

Trongvònggầnnửathếkỷ, территория города объединяет Красную реку, thànhCổLoa, старый квартал, сhùamộtcột, Vănmiếu, дорожки предназначались для гражданских чиновников, главному входу предшествуют ворота, nhà  hátrốinước, thămnơiởvà làmviệccủaChủtịchHồChí Minh.

В системе упражнений для обучения УПП, кроме подготовительных и операционно-переводческих блоков упражнений, завершающим и обязательным блоком выступают собственно-переводческие упражнения. Следует отметить, что третий блок упражнений обеспечивает реальную переводческую коммуникацию путём использования умений и навыков, сформулированных и развитых в ходе выполнений упражнений первых двух блоков.

Собственно-переводческие упражнения призваны тренировать переводческие навыки и умения, то есть они направлены на тренировку точного перевода, и на формирование навыков общего восприятия услышанной информации, ее структурирование, резюмирование или на работу с отдельными частями текста для развития УПП на иностранном языке. Собственно-переводческие упражнений – это самый большой блок упражнений в системе обучения УПП, успешное выполнение которых свидетельствует о том, что навык освоен и компетенция сформирована. Основным заданием таких упражнений является перевод учебных или реальных материалов и дальнейшая работа с ними. 

В блок заданий на собственно перевод включаются следующие виды: 

- письменно-устный (или зрительно-устный) последовательный, 

- устно-устный (или слухово-устный) последовательный перевод диалога (беседы), в том числе и двусторонний. 

К ним относятся задания на: 

- развитие навыков и умений устного перевода (запись выступления в виде монологического текста и двусторонний перевод в лингафонном кабинете); 

- развитие навыков и умений передачи основной информации на языке перевода после прослушания текста на языке оригинала; 

- устное реферирование (аннотирование) на русском языке текста, прочитанного на вьетнамском языке или обратно.

В качестве примера приведём фрагменты следующих упражнений:

Упражнение 13. Выступите в роли переводчика-экскурсовода одной вьетнамской  группы туристов, побывавших на Красной Площади, осуществив последовательный перевод рассказ коллеги из России, который не говорит по-вьетнамски.

История Красной площади
В XVI столетии площадь называлась Троицкой по находившейся там церкви. На площади стояли в основном торговые здания. В южной её части в 1555 –1561 годах на месте нескольких старых церквей был построен Покровский собор, именуемый также храмом Василия Блаженного. 
Упражнение 14. Переведите с листа на вьетнамский язык выступление о Российско-вьетнамском сотрудничестве в области культуры и туризма В. В. Стрельцова, профессора, проректора по научной деятельности Московского государственного университета культуры и искусств.

В.В. Стрельцов. По данным Росстата, в 2010 году во Вьетнам приехало более 40 тысяч граждан нашей страны. С 1 января 2009 года во Вьетнам для граждан России можно было въезжать без визы в течение пятнадцати дней. 
В 2012 году граждане РФ совершили во Вьетнам 188,9 тыс. поездок, увеличение составило 103,4%  по сравнению с 2011 годом. 

Вьетнамские граждане в 2012 году совершили 63 тыс. поездок в Россию, рост к 2011 году составил 17,6%. По данным вьетнамских властей, только за 4 месяца текущего года во Вьетнаме побывало 130 тыс. российских туристов.

В третьей главе “Применение разработанной системы упражнений для обучения студентов-филологов с переводческой ориентацией” даны рекомен-дации по методике применения предлагаемой системы упражнений на практике обучения УПП в языковых вузах Вьетнама и описаны ход и результаты пробного обучения на основе использования разработанной нами системы упражнений. 

В методике применения предлагаемой системы упражнений на практике были рекомендованы следующие вопросы:

- Этапы обучения УПП и виды упражнений на каждом этапе;

- Организация упражнений для обучения;

- Методы и приёмы выполнения упражнений;

- Игровой метод в выполнении упражнений;

- Использование технического средства для обучения;

- Контроль и оценка сформированных навыков и умений УПП

Исходя  из  теоретического  обоснования  и  практического  условия прохождения курса перевода в языковых вузах, мы считаем, что процесс обучения студентов-филологов с переводческой ориентацией  осуществляется в двух этапах. Первый этап представляет собой подготовительный период. Обучение на этом этапе направлено на отработку и формирование элементарных и базовых навыков и умений УПП, т.е. создать предпосылки для осуществления переводческой устной деятельности. На втором этапе ведётся непосредственное обучение УПП на основе выполнения собственно переводческих упражнений, построенных на материале текстов достаточного большого объёма. Обучение нацелено на укрепление и развитие сформированных на первом этапе навыков и умений УПП.

При организации упражнений для обучения соблюдаются два принципа: 

- принцип соответствия содержания упражнения этапам формирования навыков и умений. 

- принцип управления процессом обучения. 

Задания к упражнениям следует комбинировать в определенной последовательности, учитывая степень сложности,  их практическую востребованность у студентов, логические  связи между различными аспектами преподавания русского языка как иностранного.

Упражнения объединены в пособие по обучению УПП. Материал пособия разбит на уроки, каждый из которых рассчитан на 4-6 академических часов. Лексика текстов в пособии относится к тематике по культуре и туризму. В пособии предложены разнообразные типы устных текстов – рассказ, выступления, интервью. Весь материал воспринимается студентами на слух, с голоса преподавателя или с аудиозаписи. 

Эффективность использования нашей системы упражнений для обучения на практике зависит от мастерства каждого преподавателя, ведущего занятия. Наиболее подходящими методическими рекомендациями являются:

- Проведение одного занятия по УПП состоит из трёх шагов: первый – инструкция-установка, второй: предъявление исходного текста для устного перевода и третий – проверка и обсуждение.

- Общим правилом при выполнении любых упражнений по обучению УПП является необходимость фиксировать преподавателем скорости их выполнения.

- Материал упражнений предъявляется слушателям либо голосом преподавателя, либо в виде аудиофайла, проигрываемого с компакт-диска или с компьютера. 

- Преподаватель дозирует объём предъявляемой информации в зависимости от уровня подготовки слушателей и его фактологической насыщенности. 

- Тренировка в УПП предполагает перевод на слух с русского языка на вьетнамский достаточно коротких отрывков текста, не требующих больших усилий для запоминания. 

- С целью повышения эффективности упражнения рекомендуем преподавателей внедрить интерактивные формы проведения занятия при обучении УПП. В связи с этим в третей главе в самостоятельных пунктах рекомендовано использование игрового метода и технического средства обучения при выполнении упражнений.

Значительное место третей главы вылепляется описанию конкретных методов и приёмов работы, используемых на занятиях по УПП при выполнении главных групп упражнений из трёх групп. А именно: 1) Работа с упражнениями по переводческому аудированию и смысловому анализу исходного текста, 2) Работа с упражнениями по выработке навыков и умений употребления переводческих трансформаций (приёмов), 3) Работа с упражнениями для формирования навыков и умений устного оформления на вьетнамском языке

Работу с упражнениями по УПП можно осуществить в форме упражнений «перевод-диктовка», «письменный перевод звукозаписи», «перевод с листа» или «абзацно-фразовый перевод».
Контроль реализуется в пределах семестра на определённых этапах обучения (поэтапный контроль) в конце семестров (экзаменационный контроль) и в конце учебного года (итоговый контроль). Текущий контроль проводится на каждом занятии в устной форме и имеет целью проверить степень сформированности отдельных навыков.

Промежуточный контроль проводится после завершения изучения одной или нескольких учебных тем. Вид контроля определяется преподавателем. Цель контроля – проверить уровень сформированности отдельных речевых навыков и умений на материале пройденных тем.

Итоговый контроль проводится в форме зачёта и экзамена. Цель зачёта — проверить уровень сформированности речевых навыков на учебном материале, проработанном в семестре. На устном зачёте допускается опрос материала, изученного в семестре. Цель экзамена – проверить сформированность речевых навыков на новом материале.

Проблема оценки cформированности умений устного перевода  является в настоящее время одним из наименее разработанных в методике. При УПП контрольных текстов объектами контроля будут сформированность умений УПП или, точнее говоря, понимание студентом услышанного текста и умения перевода на другой язык этого текста.

Контрольные переводы студентов оцениваются по количественным и качественным параметрам. Количественными параметрами являются фактологическая полнота, фактологическая точность, объём перевода.

Фактологическая полнота – наличие в переводе всех главных смысловых кусков. Фактологическая точность – суммарный процент ложных, искаженных и собственных предикатов. Здесь процент искажений также не должен превышать 30% для оценки “удовлетворительно”. Оценка “удовлетворительно” за содержание может быть поставлена за перевод, объём искажений которого меньше на 1/3 по сравению с исходным текстом, но в нём должны присутствовать основные смысловые единицы текста. Пропуск одной или более смысловых единиц влечёт за собой снижение оценки за изложение содержания. При проставлении оценки за соответствие системе и языковой форме логично было бы выделить лишь те ошибки, которые нарушают акт коммуникации. 

Объём, полнoта и отчасти точность позволяют судитьостепени понимания студентами исходного текста. Это и есть качественные параметры перевода. Глубина исходного текста характеризует качество понимания. В нашем исследовании мы выделяем три уровня понимания:

1) уровень фрагментарного понимания; 2) уровень глобального понимания; 3) уровень детального понимания. 

При итоговом контроле мы требуем от студентов глобального и детального уровня понимания, первый из которых может быть оценен только на “удовлетворительно”. 

Предложенные методы проведения контроля и критерия оценки сформированности умений УПП позволяют более объективно подходить к результатам деятельности студента и к эффективности используемой методики обучения русскому языку.

Для проверки эффективности разработанной системы упражнений и рекомендуемой методики по работе с ней для обучения УПП студентов-филологов было проведено опытное обучение. Оно было проведено в 2019 – 2020 учебном году на факультете русского языка Академии военных наук (АВН) Вьетнама. 
Основная задача опытного обучения заключалась в оценке эффективности  составленных нами упражнений на основе предлагаемой в диссертации модели  системы упражнений и методики её применения.

При организации опытного обучения использовалась вертикальная форма среза (в методической литературе ее ещё называют невариантной), которая предполагает сравнение уровней знаний, умений и навыков у одних и тех же обучающихся в разное время (до и после формирующего этапа), т.е. противопоставление результатов производится по вертикали, а не по горизонтали. Выбор вертикальной формы среза для проведения опытного обучения обусловлен тем, что в настоящее время число студентов-филологов с переводческой ориентацией в АВН очень незначительно. Каждый год только одна маленькая группа курсантов (8-15 курсантов) учится здесь. Такой вид среза допустим и даже желателен тогда, когда нет подразделения на экспериментальные и контрольные группы и в результате опытного обучения сравниваются результаты успешности обучения по обсуждаемой методике внутри одной и той же группы в начале и по завершении опытной работы. Опытное обучение было организовано в одной группе четвёртого курса факультета русского языка АВН. Число курсантов, участвовавших в пробном обучении, составляет 12 курсантов. 

В АВН время, отводимое на обучение устному переводу (УПП и синхронному переводу), составляет 75 академических часов. Занятия по переводу проводятся два раза в неделю. Каждое занятие продолжается 180 минут.

Полученные данные по всем срезам позволяют нам установить коэффициент успешности УПП у испытуемой группы. Данный коэффициент вычисляется по формуле :  K = S/Smax, где К – коэффициент успешности УПП, S – сумма баллов, набранных испытуемыми по результатам срезов, Smax – максимально возможное количество баллов по сумме всех срезов.

В результате анализа коэффициентов успешности УПП мы выделяем четыре уровня владения умениями УПП, соответствующие десятибалльной шкале во Вьетнаме:  отличный уровень – от 9,0 до 10 баллов; хороший уровень – от 7,0 до 8,9 баллов; удовлетворительный уровень – от 5,0 до 6,9;  неудовлетворительный уровень – от 0 до 4,9 баллов.  

Опытное обучение проводилось в четыре этапа: 1) доопытный   (констатирующий) срез; 2) непосредственно обучение УПП (формирующий срез); 3) послеопытный (контрольный, итоговый) срез; 4) анализ и интерпретация результатов опытного обучения.

 Доопытный (констатирующий) срез представляет собой контрольную работу по УПП, целью которого является выявление исходного уровня сформированности умениями УПП испытуемых с тем, чтобы можно было его сравнить с результатами, полученными после опытного обучения. Всего в контрольной работе участвовали 12 курсантов. В результате анализа и оценки 12 устных переводов испытуемых в баллах были получены следующие результаты: 

	Уровни владения умениями УПП
	Число курсантов –  испытуемых
	Результаты

в процентах

	Отличный уровень 
	0
	=  0 %.

	Хороший уровень
	2
	≈ 16 %

	Удовлетворительный уровень
	6
	≈ 50 %

	Неудовлетворительный уровень
	4
	≈ 34 %


Результаты констатирующего эксперимента показали низкий уровень владения умениями УПП.

Далее следовало непосредственно обучение УПП (формирующий срез). Его продолжительность составляет три месяца и включает в себя  24 аудиторных занятий  (по 2 занятия в  неделю). Каждое занятие продолжается 180 минут. 

Средством для осуществления опытного обучения служит пособие по обучению УПП, составленное нами на основе разработанной в данной диссертации системы упражнений. Методика её применения была описана в предыдущем параграфе.

По окончании опытного обучения был проведён итоговый срез, включавший те же контролирующее задание, что и констатирующий срез. 

Согласно данным итогового среза уровень владения умений УПП испытуемых составил: 

	Уровни владения умениями УПП
	Число курсантов –  испытуемых
	Результаты

в процентах

	Отличный уровень 
	3
	≈ 25 %.

	Хороший уровень
	4
	≈ 34 %

	Удовлетворительный уровень
	4
	≈ 34 %

	Неудовлетворительный уровень
	1
	≈ 8 %


Полученные результаты выявили качественные и количественные изменения в владении умениями УПП испытуемых (по сравнению с 0%, ≈ 16%, ≈ 50% и ≈ 34% при констатирующем срезе соответственно). 

Можно наглядно представить результаты двух срезов нижеприведённой диаграммой.
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До опытного обучения
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После опытного обучения


Рисунок 3.1. Сравнительная диаграмма уровней развития умений УПП  

у группы испытуемых до и после опытного обучения (в процентах).
В целом, полученные результаты в ходе проведения опытного обучения позволяют говорить об очевидных улучшениях в параметрах умений УПП у испытуемых. Кроме того мы сопоставили эти результаты с результатами, полученными в предыдущих учебных годах в АВН.  Результаты сопоставления показали, что все показатели пробного обучения с применением системы  упражнений выше, чем показатели предыдуших годов. Для более убедительно подтвердить эффективность нашей системы упражнений нами был проведен опрос среди преподавателей и специалистов во области перевода. В результате опроса большинство мнений высоко оценило нашу работу. Это даёт основание утверждать, что поставленные исследовательские задачи окончательно решены и подтверждена изначально выдвинутая нами гипотеза исследования.

Путём опытного обучения доказано, что организация обучения с применением разработанной нами системы упражнений значительно повышает качество обучения УПП. Результаты опытного обучения дают основание полагать о возможности, необходимости и целесообразности внедрения разработанной системы упражнений и методики её выполнения в практику обучения устному переводу в целом, УПП в частности на факультетах русского языка языковых вузов Вьетнама.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

1. Устный последовательный перевод (УПП) – это особенный вид речевой деятельности, характеризущийся строгим порядком операций: слуховым однократным восприятием сообщения на исходном языке, сложным запоминанием, ограниченным по времени переключением с одного языка на другой, устным однократным оформлением перевода на переводящем языке.


2. Специфику УПП, как любого другого вида устного перевода, определяют задействованные виды и формы переводческой деятельности. Это аудирование, запоминание, скоропись, трансформация и говорение, с каждым названным видом деятельности связаны соответствующие психологические механизмы и его виды упражнений для выработки навыков и умений УПП.
3.Проанализированные основные языковые трудности при освоении русского языка для дальнейшего его использования в переводческой деятельности вьетнамскими студентами включают в себя: фонетические, лексические и грамматические трудности. Выявленные языковые трудности и специфические трудности устного перевода были учтены при разработке системы упражнений по обучению УПП, которая призвана преодолеть их и повысить освоения компетенций студентами-филологами.


4. В результате анализа главных навыков и умений УПП нам была разработана модель системы упражнений, состоящая из трёх блоков: подготовительных, операционно-переводческих и собственно-переводческих. Каждый блок, в свою очередь, включает в себя группы или типы упражнений, призванных выработать соответствующие навыки, умения и операции УПП. Эта модель служит нажёжной основой разработки частных систем упражнений, предназначенных для конкретного контингента учащихся в каждом языковом вузе Вьетнама.
5. Разработанная система упражнений УПП основывается на общепризнанных дидактических, общеметодических и частных принципах, учитывающих специфику обучения УПП. Результаты опытного обучения свидетельствуют об эффективности разработанной методики обучения устному последовательному переводу студентов-филогогов с переводческой ориентацией.

6. Предложенная в этом исследовании модель системы упражнений и заданий соответствует и требованиям множественности описания, позволяя построить различные ее подсистемы (например, для обучения УПП в рамках вузовской подготовки студентов-филологов с переводческой ориентацией и переводчиков устного перевода, на специально организованных курсах, предназначенных для конкретного контингента учащихся и т.п.), каждая из которых рассматривается как один аспект системы. 
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